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ОР ГА НІ ЗА ЦІЙ НІ АСПЕК ТИ ВПРО ВА ДЖЕН НЯ 
МІЖ НА РОД НО ГО БІБ ЛІ О ТЕЧ НО ГО СТАН ДАР ТУ 
RDA В НІМЕЧ ЧИ НІ, АВС Т РІЇ ТА НІМЕ ЦЬ КО МОВ НІЙ 
ШВЕЙ ЦА РІЇ

У статті дос лі джу ється дос від орга ні за ції впро ва дження між на род них біб лі о-
 теч них стан дар тів, зок рема стан дарту ката ло гі за ції RDA, у біб лі о те ках Німеч-
чини, Авст рії та німець ко мов ної Швей ца рії. Уза галь ню ються резуль тати пере-
ходу на нові пра вила ката ло гі за ції за роз роб ле ною бага то рів не вою сис те мою 
та від зна ча ються наці о нальні особ ли вості імп ле мен та ції RDA.

Розг ля да ються перс пек тиви вико рис тання напра цьо ва ного біб лі о те ками 
німець ко мов ного прос тору дос віду щодо вре гу лю вання стан дар тів біб лі о течно-
ін фор ма цій ної галузі від по відно до між на род них стан дар тів у про це сах транс-
фор ма ції та подаль шому інтен сив ному роз витку біб лі о теч ної справи Укра їни для 
інтег ра ції, посе ред ництва та обміну інфор ма цією у сучас ному гло баль ному про-
фе сій ному просторі.
Клю чові слова: стан дарт ката ло гі за ції RDA, про ект з імп ле мен та ції RDA, кра-

їни німець ко мов ного прос тору, Комі тет з питань стан дар ти за ції, робоча група 
з RDA, кон цеп ту альні моделі RDA, Наці о нальна біб лі о тека Німеч чини, Авст-
рійська наці о нальна біб лі о тека, Наці о нальна біб лі о тека Швей ца рії.

Біб лі о теки, у чиї завдання вхо дить забез пе чення дос тупу до якіс ної, 
об’єк тив ної та акту аль ної інфор ма ції з усіх галу зей знань, визна ються 
не тільки одним із клю чо вих інстру мен тів побу дови інфор ма цій ного 
сус піль ства, а й одним з його базо вих еле мен тів. У цьому подвій ному 
ста тусі – інстру менту для побу дови і буді вель ного мате рі алу інфор-
ма цій ного сус піль ства – біб лі о те кам необ хідна єдина, узго джена 
на між на род ному, регі о наль ному та наці о наль ному рів нях, стра те гія 
і так тика. Для інтег ра ції біб лі о тек у сві то вий інфор ма цій ний прос тір 
конче важ ливо засто со ву вати сучасні між на родні галу зеві стан дарти. 



79

Пріо ри тет ність питання стан дар ти за ції за умови участі біб лі о тек у всіх 
фор мах вза є мо дії між собою або з іншими уста но вами на міс це вому, 
наці о наль ному та між на род ному рівні було під крес лено в Дирек ти вах 
з про су вання біб лі о те ками своїх пог ля дів на міс це вому, регі о наль ному 
та між на род ному рів нях у кон тексті реа лі за ції Напря мів дій Саміту, 
2005–2015 рр., згідно з якими наці о нальні біб лі о теки та біб лі о течні 
асо ці а ції мають акти ві зу вати свою пози цію сто совно впро ва дження 
і вико рис тання між на род них галу зе вих стан дар тів [1].

Це питання акту альне й для біб лі о тек Укра їни. Роз по ря джен ням 
Кабі нету Мініст рів Укра їни від 23 березня 2016 р. за № 219-р була 
схва лена «Стра те гія роз витку біб лі о теч ної справи на період до 2025 року 
«Якісні зміни біб лі о тек для забез пе чення ста лого роз витку Укра ї ни». 
«В умо вах гло баль ного інфор ма цій ного середо вища для всіх сфер біб лі о-
теч ної галузі – прак тики, науки, освіти, управ ління – велику роль від іг рає 
між на родне спів ро біт ництво. Воно важ ливе для запро ва дження між на-
род них стан дар тів біб лі о течно-ін фор ма цій ної діяль нос ті», – наго ло шено 
в доку мен ті [2]. Як зазна ча ють біб лі о те коз навці Укра їни, існує низка 
сер йоз них про блем, які сут тєво галь му ють про цеси транс фор ма ції 
та подаль шого інтен сив ного роз витку біб лі о теч ної справи кра їни. Серед 
них – невід по від ність нор ма тивно-пра во вої бази та стан дар тів сучас ним 
вимо гам роз витку біб лі о теч ної справи в цілому та діяль ності окре мих 
біб лі о тек зок рема, що уне мож лив лює інтег ра цію укра ї нсь ких біб лі о тек 
у гло бальне інфор ма ційне середо вище. Стра те гічні напрями роз витку 
біб лі о теч ної справи в Укра їні вклю ча ють питання з уре гу лю вання 
стан дар тів біб лі о течно-ін фор ма цій ної галузі від по відно до між на род них 
стан дар тів. Ак ту аль ність про бле ма тики обу мов лена пот ре бою транс-
фор ма ції функ цій біб лі о тек як суб’єк тів інтег ра ції у гло баль ний інфор-
ма цій ний простір.

Мета статті – на основі пуб лі ка цій євро пейсь ких фахів ців дос лі дити 
орга ні за цію запро ва дження між на род них стан дар тів з біб лі о теч ної 
діяль ності в кра ї нах німець ко мов ного прос тору, уза галь нити прак тич ний 
дос від з імп ле мен та ції між на род них галу зе вих стан дар тів про від ними 
біб лі о те ками Німеч чини, Авст рії та німець ко мов ної час тини Швей ца рії, 
зок рема стан дарту ката ло гі за ції RDA.

Різні куль турні пере д у мови та орга ні за ційні обста вини біб лі о тек світу 
при звели до неод но рід ності в пра ви лах ката ло гі за ції, що уне мож лив лює 
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їх загальне вико рис тання. Цей факт і став від прав ною точ кою для при й-
н яття біб лі о те ками між на род них стан дар тів, зок рема нового стан дарту 
ката ло гі за ції RDA. Основ ним при зна чен ням RDA є ство рення єди ного 
між на род ного мето дич ного під ґрунтя для інтег ра ції, посе ред ництва 
та обміну інфор ма цією у сучас ному гло баль ному про фе сій ному прос торі. 
Стан дарт мак си мально орі єн то ва ний на корис ту ва чів, основ ний акцент 
робиться не на тому, що пот ре бує біб лі о тека при описі ресурсу, а на тому, 
як корис ту вач запи тує його під час пошуку.

До ціль ність імп ле мен та ції нового стан дарту зна хо дить від по відь 
у назві, яка гово рить сама за себе: RDA (Resources Description and 
Access) – опис ресурсу та дос туп. RDA – нові пра вила ката ло гі за ції для 
циф ро вого середо вища – були роз роб лені в 2009 р. Об’єд на ним керів ним 
комі те том (JSC) із роз витку RDA, до якого вхо дять пред став ники Аме ри-
кансь кої біб лі о теч ної асо ці а ції, Авст ра лійсь кого комі тету з ката ло гі-
за ції, Бри тансь кої біб лі о теки, Канадсь кого комі тету з ката ло гі за ції, 
Бри тансь кого інсти туту про фе сій них біб лі о те ка рів та інфор ма цій них 
спе ці а ліс тів (CILIP), Біб лі о теки Кон гресу США. Стан дарт упро ва-
дже ний в наці о наль них біб лі о те ках США, Канади, Авст ра лії, Вели кої 
Бри та нії. До євро пейсь кої групи країн, заці кав ле них в RDA, нале жать 
Данія, Нор ве гія, Фін лян дія, Швей ца рія, Шот лан дія, Іта лія, Пор ту га лія, 
Іспа нія, Хор ва тія, Шве ція, Німеч чина, Лат вія, Фран ція, Чехія, Авст рія, 
Польща, Сло вач чина. Стан дарт від по ві дає кон цеп ту аль ним моде лям 
FRBR, FRAD [3, 4], він узго дже ний з фор ма тами MARC 21, MODS, 
DC, стан дар том ONIX [3], а отже, дає змогу вико рис то ву вати зміст RDA 
в різ них сис те мах мета да них [3, 4].

Пе рек лад зазна че ного стан дарту, адап та ція та впро ва дження його 
в Укра їні є важ ли вою умо вою інтег ра ції укра ї нсь ких біб лі о тек у сві тове 
про фе сійне та інфор ма ційне середо вище. Сьо годні укра ї нські біб лі о те-
коз навці вивча ють питання впро ва дження нового стан дарту в Укра їні 
та висвіт лю ють резуль тати своїх дос лі джень. Серед них – док тор 
істо рич них наук, про від ний нау ко вий спів ро біт ник Інсти туту біб лі о те-
коз навства НБУВ Н. Стрі ше нець, яка у своїх пуб лі ка ціях роз кри ває різні 
аспекти цієї про бле ма тики, зок рема істо рію роз витку, струк туру, особ ли-
вості нового стан дарту з ката ло гі за ції, його перек ладу іншими мовами 
тощо. Особ ливу увагу автор при ді ляє тер мі но ло гії нового стан дарту. 
Про бле ма тика впро ва дження RDA роз гля да лася на різ них біб лі о теч них 
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захо дах. Так, у рам ках V Львівсь кого біб лі о теч ного форуму «Біб лі о-
 тек@ – від кри тий світ» (8–14 вересня 2014 р.) від бувся круг лий стіл 
«Між на родні біб лі о течні стан дарти як засіб інтег ра ції в гло бальне інфор-
ма ційне середо ви ще», під час роботи якого було виго ло шено допо віді 
про від них фахів ців-дос лід ни ків RDA. О. Бруй (на той час заступ ник 
гене раль ного дирек тора Наці о наль ної нау ко вої медич ної біб лі о теки 
Укра їни з питань інфор ма цій них тех но ло гій) у сво єму виступі «Між на-
родні біб лі о течні стан дарти як засіб інтег ра ції укра ї нсь ких біб лі о тек 
у гло бальне інфор ма ційне середо ви ще» у вигляді відео-пре зен та ції 
поді ли лася сво їми дос лі джен нями стан дарту RDA, який перед ба чає 
опис мате рі а лів таким чином, щоб вони були дос туп ними. Фахі вець 
зазна чає, що кон цеп ту альна модель «сут ність–зв’я зок» (Функ ці о нальні 
вимоги до біб лі ог ра фіч них запи сів, FRBR), на якій базу ється стан дарт, 
пос лі довно вико рис то вує цей при нцип, тобто «робота реа лі зу ється через 
вира ження і вті лю ється у прояв, пред став ле ний як при мір ник. …FRBR 
виок рем лює декілька груп сут нос тей: І група – про дукти інте лек ту аль ної 
чи мис тець кої твор чості, що нази ва ються або опи су ються у біб лі ог ра-
фіч них запи сах: робота, вира ження, прояв, при мір ник; ІІ група – сут ності 
від по ві даль ності за інте лек ту аль ний чи мис тець кий зміст, фізичне 
вироб ництво та роз по всю дження таких про дук тів: особа та орга ні за ція; 
ІІІ група скла да ється із набору сут нос тей, які є пред ме тами інте лек ту-
аль ної чи мис тець кої твор чості: поняття, об’єкти, події, місця та будь-які 
сут ності пер шої та дру гої гру пи» [3]. Допо відь док тора істо рич них наук 
Н. Стрі ше нець була при свя чена вико на ним дос лі джен ням стан дарту, 
перс пек ти вам його впро ва дження в Україні.

За рішен ням Пре зи дії УБА у травні 2014 р. була ство рена робоча група 
з RDA з метою вивчення заці кав ле ності укра ї нсь ких біб лі о тек у перек ладі 
пра вил ката ло гі за ції RDA укра ї нсь кою мовою та їх упро ва дженні в Укра їні 
на рівні галу зе вого стан дарту [5]. До складу цієї групи увійшли про відні 
спе ці а лісти нау ко вих біб лі о тек та вишів – чле нів УБА. Про тя гом червня 
2014 р. УБА про вела від по відне онлай нове опи ту вання щодо заці кав ле-
ності укра ї нсь ких біб лі о тек та фахів ців у вивченні та впро ва дженні нового 
стан дарту RDA в Укра їні. Біль шість рес пон ден тів (86 %) під твер дили 
необ хід ність впро ва дження RDA в Укра їні на рівні галу зе вого стан дарту. 
Проте на сьо годні цього ще не від бу лося. У цьому кон тексті особ ливо 
важ ли вим є вивчення дос віду євро пейсь ких країн.
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Про ект з імп ле мен та ції між на род ного стан дарту RDA у біб лі о теки 
Німеч чини, Авст рії та німець ко мов ної Швей ца рії був завер ше ний напри-
кінці 2015 р., тобто через три роки після його роз робки та впро ва дження 
у біб лі о те ках світу, а в Укра їні ця робота пере бу ває на почат ко вому етапі.

Біб лі о течне спів то ва риство Німеч чини, Авст рії та німець ко мов ної 
Швей ца рії (з шіст на дцяти інсти ту цій-парт не рів) виробило орга ні за-
цій ний парап лан для визна чення умов пере ходу на новий стан дарт. 
За виснов ками галу зе вих фахів ців К. Алі верті (Наці о нальна біб лі о-
тека Швей ца рії), Р. Беренс (Наці о нальна біб лі о тека Німеч чи ни) 
та В. Шафф нер (Авст рійська біб лі о течна асо ці а ція), успіх упро ва дження 
стан дарту в деякій мірі пов’я за ний з тим, що тра ди ційно біб лі о те ками 
німець ко мов ного прос тору вико рис то ву ва лися спільні стан дарти, незва-
жа ючи на куль турну різ но ма ніт ність їхнього світу.

По над 15 років у кра ї нах німець ко мов ного прос тору діяв спіль ний для 
цих країн орган – Комі тет з питань стан дар ти за ції (Standardisierungsauss-
chuss, STA), до якого вхо дили наці о нальні біб лі о теки, біб лі о течні асо ці а-
ції, пуб лічні та спе ці альні біб лі о теки. Від самого початку свого існу вання 
Комі тет опі ку вався впро ва джен ням між на род них стан дар тів у біб лі о теки 
та біб лі о течні мережі німець ко мов них країн [6]. Ще у 2001 р. комі те том 
було при йн ято при нци пове рішення про пере хід на між на родні пра вила 
та фор мати. Восени 2011 р. після три ва лого пері оду під го товки було 
при йн ято рішення про пере хід на між на род ний стан дарт RDA.

У про цесі впро ва дження RDA кра їни німець ко мов ного прос тору – 
Німеч чина, Авст рія та німець ко мовна Швей ца рія – об’єд нали свої 
зусилля. У липні 2012 р. виник новий орган – Євро пейська група інте ресів 
RDA (EURIG), що без по се ре д ньо під звітна комі тету, запра цю вали спе ці-
альні робочі групи з RDA. Наці о нальна біб лі о тека Німеч чини взяла 
на себе від по ві даль ність за управ ління та орга ні за цію проекту.

Із самого початку впро ва дження стан дарту в Німеч чині, Авст рії 
та німець ко мов ній Швей ца рії брався до уваги той факт, що в цих трьох 
кра ї нах над зви чайно неод но рідна ситу а ція. У Німеч чині орга ні за ційна 
струк тура ака де міч них біб лі о тек знач ною мірою зале жить від мережі 
шести регі о наль них біб лі о тек. Пуб лічні біб лі о теки мають обме жену 
орга ні за ційну струк туру. Існує чимало біб лі о тек, які не нале жать 
до жод ної мережі, вклю ча ючи велику кіль кість спе ці аль них біб лі о тек, 
таких як цер ковні або уря дові біб лі о теки. Крім того, біб лі о теки Німеч-
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чини вико рис то ву ють різні фор мати ката ло гі за ції, тоді як вона має від по-
ві дати Пра ви лам алфа віт ної ката ло гі за ції у нау ко вих біб лі о те ках (Regeln 
für die alphabetische Katalogisierung in wissenschaftlichen Bibliotheken, 
RAK–WB) [6].

Біль шість ака де міч них і адмі ніст ра тив них біб лі о тек Авст рії долу чені 
до Авст рійсь кої біб лі о теч ної мережі (Авст рійська біб лі о течна асо ці а ція, 
ÖBV). Більше 80 біб лі о тек беруть активну участь у цій мережі через 
онлайн-ка та ло гі за цію. До них нале жать Авст рійська наці о нальна біб лі-
о тека (ÖNB), уні вер си тетські біб лі о теки, біб лі о теки коле джів, шкіл, 
окре мих мініс терств, чис ленні уні вер си тети при клад них наук, заклади 
важ ли вих колек цій. Напри клад Авст рійська ака де мія наук (ÖAW), 
Това риство Зиг мунда Фрейда.

Біб лі о теки, що вхо дять до Авст рійсь кої біб лі о теч ної мережі, вико-
 рис то ву ють ката ло гі за цію (Aleph Sequential, ASEQ) на основі німець-
ко мов ного машинозчи ту ва ного фор мату обміну даними (Maschi-
nelles Austauschformat für Bibliotheken, MAB2) у поєд нанні з RAK–
WB (Пра вила алфа віт ної ката ло гі за ції в нау ко вих біб лі о те ках) [6].

Не зва жа ючи на те, що Швей ца рія дуже маленька кра їна, її біб лі о течна 
сфера харак те ри зу ється різ но ма ніт ністю і від обра жає феде ра тив ний 
харак тер кра їни та її бага то мов ність. Швей ца рія скла да ється з 26 кан то-
нів, у кож ному з яких є своя біб лі о тека з влас ною спад щи ною і велика 
кіль кість уні вер си тетсь ких та інших нау ково-дос лід них біб лі о тек, які 
пере бу ва ють під вла дою від по від ного кан тону. Вони зор га ні зо вані у дві 
біб лі о течні мережі: RERO (Біб лі о течна мережа Захід ної Швей ца рі їі) – 
мережа біб лі о тек фран ко мов ної час тини Швей ца рії та IDS (Informations-
verbund Deutschschweiz) – мережа Біб лі о теч ної спілки німець ко мов ної 
час тини кра їни [6, 13]. Наці о нальна біб лі о тека Швей ца рії (Biblioteca 
nazionale svizzera, BN) не нале жить до жод ної з цих мереж. У Швей ца рії 
від сутня наці о нальна коор ди на ція пра вил ката ло гі за ції, кодів, авто ри-
тет них фай лів чи пред мет них заго лов ків.

Біль шість біб лі о тек Швей ца рії корис ту ються пра ви лами ката ло гі-
за ції AACR2 або стан дар том, який базу ється на AACR2, у поєд нанні 
з внут ріш німи пра ви лами ката ло гі за ції. Різні коди та різні пра вила 
ката ло гі за ції уне мож лив лю ють уник нення дуб лет них біб лі ог ра фіч -
них запи сів та усклад ню ють від обра ження резуль та тів пошуку. 
Це озна чає, що обмін даними зазви чай пот ре бує додат ко вої обробки їх. 
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Упро ва дження стан дарту RDA зро бить швей царські біб лі о течні ката логи 
більш одно рід ними, що спрос тить про цес злиття та обміну даними [6].

Для досяг нення цієї мети до тіс ної спів праці було залу чено багато 
біб лі о тек, біб лі о теч них асо ці а цій німець ко мов ного прос тору. Почи на ючи 
з 2001 р., вище за зна че ний Комі тет з питань стан дар ти за ції та Управ ління 
з біб лі о теч них стан дар тів Наці о наль ної біб лі о теки Німеч чини, які взяли 
на себе від по ві даль ність за реа лі за цію про екту у німець ко мов ному світі, 
пра цю вали над вті лен ням між на род ного стан дарту RDA.

Пер шо чер го вим завдан ням було ство рення тех ніч ного під ґрунтя – 
вве дення єди ного тех ніч ного ключа для всіх біб лі о тек – між на род ного 
кому ні ка тив ного фор мату MARC 21 [6]. Далі – перек лад німець кою 
мовою. Робо чий переклад було зроб лено Наці о наль ною біб лі о те кою 
Німеч чини. Цей перек лад пере бу ває у про цесі пос тій ного онов лення 
і реда гу вання. Оскільки стан дарт над ій шов з англо-аме ри кансь кого 
середо вища, його при йн яття у кра ї нах німець ко мов ного прос тору було 
неаби якою про бле мою і тому деякою мірою при йн яття стан дарту німець-
ко мов ними кра ї нами зале жало від цього перек ладу [6].

Усі сто рони, заді яні у під го товці пере ходу до нового стан дарту 
у німець ко мов ному прос торі, дотри му ва лися однос тай ної думки, 
що попе редні стан дарти та пра вила не були здатні задо воль нити пот реби 
нового тех ніч ного середо вища біб лі о тек. Однак зміни перед ба чали великі 
пот ря сіння. Була роз гор нута робота із суто орга ні за цій них питань, таких 
як над ання при мі щень для навчання біб лі о те ка рів, з роз’яс нення спе ці а-
ль них питань, таких як ката ло гі за ції музич них мате рі а лів або ста рих 
книг, для яких пот рібні знання спе ці а ліс тів [6]. Не менш важ ли вим було 
вирі шення про блеми, що сто су ва лася не тільки біб лі о теки, а й корис ту-
ва чів. Напри клад, бага то мов ність Швей ца рії.

На ран ніх ета пах упро ва дження стан дарту в німець ко мов ний світ 
було досяг нуто домов ле нос тей щодо спе ці аль них мате рі а лів. Резуль тати 
цих домов ле нос тей перет во ри лися на спе ці альні навчальні мате рі али. 
Це сто су ва лося музич них тво рів, карт, юри дич них та релі гій них тво рів, 
а також ста род ру ків. Англо-аме ри канські біб лі о течні кола, які на кілька 
років раніше запро ва дили RDA, тільки нещо давно почали зосе ре джу-
ва тися на цьому питанні.

На щоріч ній сесії Об’єд на ного керів ного комі тету з питань роз витку 
РДА (Joint Steering Committee) від бувся між на род ний семі нар з ката ло-
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гі за ції рари тет них мате рі а лів (2015 р.), під час якого про ект РДА 
німець ко мов ного світу був пред став ле ний у вигляді лек ції. Робота 
зі спе ці аль ними мате рі а лами увійшла до пере ліку завдань Об’єд на ного 
керів ного комі тету з питань роз витку РДА.

У 2015 р. було ство рено робочу групу з перег ляду пра вил ката ло гі-
за ції літе ра тур них цін нос тей та автог ра фів (Regeln zur Erschließung von 
Nachlässen und Autographen, RNA), а також робочу групу зі ста род ру ків 
[6]. Екс перти з Німеч чини, Авст рії та Швей ца рії пред став лені в обох 
цих робо чих гру пах. З 2016 р. запра цю вали робочі групи з руко пи сів 
та дру ко ва ної гра фіки, які під по ряд ко вано комі тету. Отже, про це дура 
перег ляду стан дарту для німець ко мов них країн роз по ча лася на початку 
2016 р.

Усі зміни до RDA, які вно сяться під час щоріч ної між на род ної сесії, 
пуб лі ку ються. Німецька наці о нальна біб лі о тека від сте жує ці зміни 
в перек ладі та в усіх доку мен тах, що сто су ються роботи і навчання. 
RDA–Info-Wiki [7]стала най важ ли ві шим інфор ма цій ним пор талом 
з RDA для країн німець ко мов ного простору.

Пе ре хід Наці о наль ної біб лі о теки Швей ца рії до між на род ного 
стан дарту RDA та від по від них D(Deutschland)-A(Österreich)-CH(Schweiz) 
AWR(Керівні при нципи щодо засто су вання стан дар тів у німець ко-
мов ному прос то рі) стався у жовтні 2016 р. [8–11].

З огляду на бага то мов ність кра їни (німецька, фран цу зька, іта лійська, 
а також романська, або швей царська рето ро мансь ка), від по відно до Феде-
 раль ної кон сти ту ції до усіх мов має бути одна кове став лення. Саме 
тому Наці о наль ною біб лі о те кою Швей ца рії запро ва джено додат кові 
поло ження до між на род ного стан дарту RDA.

Ос нов ний кон тент веб-сайту Наці о наль ної біб лі о теки Швей ца рії 
пода ється трьома мовами: німець кою, фран цу зь кою та іта лійсь кою. 
Це сто су ється також онлайн-ката логу Біб лі о теки (Helveticat), Наці о-
наль ної біб лі ог ра фії Swiss Book і Біб лі ог ра фії з істо рії Швей ца рії. 
Біб лі ог ра фіч ний опис зале жить від мови ресурсу (німецька, фран цу зька 
чи іта лійсь ка). На прак тиці це вигля дає таким чином: іта лійські 
доку менти опи сані іта лійсь кою мовою, доку менти інших романсь ких 
мов – фран цу зь кою, доку менти, напи сані усіма іншими мовами (вклю-
ча ючи швей царську рето ро мансь ку), – німець кою мовою. Така прак тика 
від по ві дає RDA, але, як зазна ча ють фахівці, не від по ві дає D–A-CH 
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AWR (пра ви лам засто су вання стан дар тів у німець ко мов ному прос то-
рі), згідно з якими робо чою має бути німецька мова. За даними фахів-
ців, бли зько 25 % ката ло гі зо ва них ресур сів Наці о наль ної біб лі о теки 
Швей ца рії опи сані фран цу зь кою чи іта лійсь кою мовами. За інфор-
ма цією із сайту Наці о наль ної біб лі о теки Швей ца рії, рет ро спек тивні 
записи в елект рон ному ката лозі (Helveticat) понов лю ються від по відно 
до стан дарту RDA лише в тому разі, якщо активно вико рис то ву ються 
на даний час. В іншому випадку записи зали шаться незмін ними, від по-
відно до попе ред ніх пра вил ката ло гі за ції (AACR2, VSB) [12].

На ці о нальні біб лі о теки німець ко мов них країн пра цю ють над визна-
чен ням свого нау ково-ме то дич ного доробку на між на род ному рівні. 
Мето дичні та прак тичні аспекти цієї роботи роз крито у спіль ній пуб лі-
ка ції фахів ців цих країн: К. Алі верті, Р. Беренс, В. Шафф нер RDA 
in Germany, Austria, and German-speaking Switzerland – a new standard not 
only for libraries.

Перші записи на основі RDA були вве дені в базу даних авст рійсь кої 
біб лі о теч ної мережі 17 сер пня 2015 р. Наці о нальна біб лі о тека Німеч чини 
долу чи лася до RDA з 1 жовтня 2015 р. Далі одна за одною упро ва джу вали 
RDA інші біб лі о теки-парт нери німець ко мов них країн. Друга поло вина 
2015 р. від зна чи лася інтен сив ністю роботи із впро ва дження стан дарту 
в цих кра ї нах [6].

Під час під го товки про екту із впро ва дження RDA в біб лі о теки німець-
ко мов ного прос тору були визна чені певні міні мальні вимоги до опису 
ресурсу (стан дартні еле мен ти). За резуль та тами ана лізу фахів ців, сам 
стан дарт RDA перед ба чає мен ший набір основ них еле мен тів опису, ніж 
ці міні мальні вимоги [6].

Три наці о нальні біб лі о теки німець ко мов ного прос тору роз ро били 
сис тему, яка перед ба чає 3 рівні ката ло гі за ції. Рівень 3 від по ві дає набору 
основ них еле мен тів опису; рівень 2 міс тить набір стан дарт них еле мен тів 
опису; рівень 1 вклю чає всі еле менти опису, наявні в самому доку менті [6].

У вересні 2015 р. Наці о нальна біб лі о тека Німеч чини та німецькі 
біб лі о течні мережі домо ви лися скласти єдину сис тему май бу т ньої 
ката ло гі за ції на основі RDA до літа 2016 р. Всі заці кав лені сто рони мали 
зби рати свої робочі дані про тя гом пер ших шести міся ців після пере ходу 
на RDA. До того часу, поки ці дані не будуть про ана лі зо вані, всі ресурси 
будуть ката ло гі зо вані за рів нем ката ло гі за ції 2, тобто міс ти ти муть набір 
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стан дарт них еле мен тів опису. Після інтен сив ного тре ну валь ного пері оду 
впро ва дження між на род ного стан дарту RDA (осінь–зима 2015–2016 рр.) 
сис тема успішно запра цю вала, стан дарт засто со ву ється повсяк денно [6].

Із впро ва джен ням інно ва цій них скла до вих біб лі о теч ної діяль ності 
стан дарти мають вдос ко на лю ва тися. У цьому зв’язку колек тив про ект них 
екс пер тів з Німеч чини, Авст рії та Швей ца рії має й над алі зали ша тися 
коор ди на цій ною та орга ні за цій ною лан кою для роботи із стан дар тами. 
До цього про цесу долу чені також інші куль турні уста нови, архіви 
та музеї. Наці о нальна біб лі о тека Німеч чини з квітня 2016 р. пред став ляє 
євро пейські інте реси у між на род них керів них орга нах стан дарту.

Про ана лі зу вавши та дос лі дивши дос від євро пейсь ких країн, зок рема 
країн німець ко мов ного прос тору, можна зро бити висно вок, що він 
до пев ної міри може при слу жи тися під час впро ва дження RDA в Укра їні. 
Напри клад щодо побу дови онлай но вої інфор ма цій ної плат форми з RDA, 
озна йом лення спів ро біт ни ків біб лі о теч ної галузі з осно вами нового 
між на род ного стан дарту, ство рення дис тан цій них навчаль них про грам 
з RDA, про ве дення пре зен та цій та інших захо дів з метою широ кого 
залу чення біб лі о теч ного спів то ва риства та управ лінсь ких струк тур 
до реа лі за ції завдань із впро ва дження стан дарту в Україні.
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Organizational Aspects of Implementation of RDA in Germany, Austria 
and German-Speaking Switzerland

The article examines the experience of implementing international library stan-
dards, in particular the RDA cataloging standard, in libraries in Germany, Austria and 
German-speaking Switzerland. The results of the transition to the new cataloging rules 
according to the developed multilevel system are summarized and national peculiari-
ties of implementation of RDA are noted.     

The prospects of using the library-information space developed by the libraries 
of the German-speaking countries in the fi eld of the regulation of the standards of the 
library and information industry in accordance with international standards in the 
processes of transformation and further intensive development of the library busi-
ness of Ukraine for integration, mediation and exchange of information in the modern 
global professional space are considered.

Keywords: international standard RDA, the project for the implementation 
of RDA, German-speaking countries, Committee for Library Standards, 
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